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Dziennik ustaw państwa 


dla 


królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych. 


Cześć XIII. — Wydana i rozesłana dnia 16 kwietnia 1885. 
à 
BZ, 


Umowa z dnia 9 sierpnia 1883, 
między Rządem Jego Cesarskiej i Królewskiej Apostolskiej Mości i Rządem Najjaśniejszego 
Króla włoskiego, tycząca się uregulowania rybołostwa na jeziorze Garda. 


(Zawarta w Rivie nad jeziorem Garda dnia 9 sierpnia 1883, przez Jego e. i k. Apostolska Mość ratyfikowana w Mürz- 
stegu dnia 31 grudnia 1884 i ralyfikacye z Włochami wymienione zostały w Rzymie dnia 23 stycznia 1835.) 


Nos Franciscus Josephus Primus, 


divina favente elementia Austriae Imperator: 


Apostolieus Rex Hungariae, Rex Bohemiae, Dalmatiae, Croatiae, Sla- 
voniae, Galieiae, Lodomeriae et lllyriae; Arehidux Austriae; Magnus 
Dux Cracoviae; Dux Lotharingiae, Salisburgi, Styriae, Carinthiae, 
Carnioliae, Bueovinae, superioris et inferioris Silesiae; Magnus Princeps 
Transilvaniae; Marehio Moraviae; Comes Habsburgi et Tirolis ete. ete. 


Quum a Plenipotentiario Regiminis Nostri atque illo Regis Italiae ad 
ordinandum piscatum in laeu Benaco conventio die nona mensis Augusti anni 
1883 Rivae inila et signata fuit, tenoris sequentis: 
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108 Część XIII. 


Pierwopis. 


Allo seopo di regolare con disposi- 
zioni uniformi l'esercizio della pesca 
nelle acque del lago di Garda ed in 
quelle da esso dipendenti, il Governo 
di Sua Maestà I: e R. Apostolica ed il 
Governo di Sua Maestà il Re d'Italia 
hanno nominati a proprj delegati: 


Il Governo di Sua Maestà I. e R. 
Apostolica il Signor Alberto nobile de 
Rungg, Cavaliere dell'ordine Imperiale 
di Leopoldo, I. R. Consigliere Aulico, 


ed 


il Governo diSua Maestà il Ré il Si- 
gnor Dr. Pietro Pavesi, Cavaliere dell' or- 
dine dei S. S. Maurizio e Lazzaro, Pro- 
fessore di Zoologia nella R. Università 
di Pavia, 

i quali si sono riuniti in Riva sul Garda 
dopo essersi comunicati 1 loro poteri 
e averli trovati in buona e debita forma; 
preso per base la convenzione prelimi- 
nare conclusa allo scopo sopra indicato 
il 25 febbrajo 1881; riservata la ratifica 
dei rispettivi Governi sono addivenuti 
alla stipulazione dei seguenti articoli. 


Articolo 1. 


Le presenti disposizioni riguardano 
il Lago di Garda, tutti i suoi affluenti 
diretti, particolarmente il Sarca a par- 
tire dal ponte alle Sarche e l'emissario 
Mincio da Peschiera all attuale confine 
della provineia di Mantova. 


Articolo 2. 


La legislazione interna di ciascuna 
parte stabilisce a chi spetti il diritto di 
pesca nelle acque indicate all'articolo 
precedente. I diritti di pesca privati 
vanno soggetti, in quanto al loro eser- 
cizio, alle prescrizioni portate dalla pre- 
sente convenzione, 
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Przekład. 


Celem uregulowania zgodnemi prze- 
pisami rybołostwa na jeziorze Garda i 
wodach należących do jego obrębu, Rzą- 

1 [4 u! x A - Dp 4 be R LI 4 
dy Jego Cesarskiej i Królewskiej Apo- 
stolskiej Mości i Najjaśniejszego Króla 
Wloskiego mianowaly pelnomoenikanmi 
swymi: 


tad Jego Cesarskiej i Królewskiej 
Vpostolskiej Mości pana ios Rungen, 
kawalera cesarskiego orderu Leopolda, 
e. k. radcę dworu, 


a 


Rząd Najjaśniejszego króla pana Dra 
Piotra Pavesi, kawalera ordern św. Man- 
rycego 1 Lazarza, profesora zoologii w u- 
niwersytecie królewskim w Pavii, 


którzy zjechawszy się w Rivie nad 


jeziore m Garda. okazali sobie nawzajem 


swojo pelnomoenictwa i przekonawszy 
się, ze są w dobrej i należytej formie. 
ułożyli na KUBA umowy przedngo- 
dnej, zawartej w tym celu dnia 25 lutego 
1881, jakotez z zastrzezeniem zatwier- 
dzenia przez oba Rządy, następujące : 
tykuły: 


Artykuł 1. 


Postanowienia niniejsze tyczą się je- 
ziora Garda, wszystkich jego dopływów 
bezpośrednich. mianowicie rzeki Sarchy 
od mostu „alle Sarche* 1 odpływu rzeki 
Mincio od Peschiery aż do teraźniejszej 
granicy prowiucyr mantnańskiej. 


Artykuł 2. 


Prawodawstwo wewnętrzne kazdej 
z dwóch Stron oznaczy, kto ma prawo 
lowienia ryb na wodach. w artykule po- 
przedzającym wzmiankowanych. Prawa 
rybolostwa prywatnego, o ilebv chodziło 
o ich wykonywanie. podlegaja przepisom 
w mbowie niniejszej podanym. 


Czese XII. — 3 


Articolo 3. 


Nelle concessioni d’acqua a scopo 
industriale ed agrario, allorquando gli 
interessi della pesca sieno predominanti, 
le Autorità competenti potranno prescri- 
vere quanto valga ad impedire che acque 
inquinate di materie nocevoli ai pesci 
vengano riversate nel Lago di Garda o 
suoi affluenti ed emissario, e far prati- 
care convenienti passaggi per il pesce 
nelle chiuse e nei salti d’acqua. 


Il Governo di Sua Maesta I. e R. 
A post. si riserva in questo riguardo piena 
libertà d'azione fino a che la propria 
legislazione interna non abbia stabilito 
i rapporti tra il diritto di pesca ed altri 
diritti d’acqua. 


Articolo 4. 


È vietato d’occupare a scopo di 
pesca il fondo e le spiaggie del Lago 
con roste e simili opere stabili sub- 
acque, all'infuori delle fascinate. 


È pure vietato di prosciugare stagni 
e di deviare o prosciugare corsi d’acqua 
a scopo di pesca. 


Articolo 5, 


È vietato d' adoperare nei corsi d'ac- 
qua ed alle loro foci nel Lago apparecchi 
fissi o mobili di pesca, che impediscano 
il passaggio del pesce per più della 
metà della larghezza della corrente, 
misurata ad angolo retto dalla riva. 

La distanza tra duc di questi appa- 
recchi impiegati simultaneamente sulla 
medesima riva o sulle due rive opposte 
non potrà essere inferiore al doppio 
dello sviluppo del più grande di essi. 


Nulla è mutato nelle disposizioni 
vigenti per quanto riflette il diritto di 
pesca nella chiusa del Sarca. 
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Artykuł 3. 


Gdy chodzi o nadanie praw wodnych 
do celów przemysłowych i rolniczyć boi 
jeżeli imteresa rybolostwa przeważają, 
Wladze wlaściwe mogą wydać stósowne 
zarządzenia. zapobiegające, by woda. za- 
nicezyszezona środkami dla ryb szkodli- 
wemi nie była doprowadzana do jeziora, 
Garda, jego dopływów lub jego odpły- 
wu; nadto mogą kazać umieścić w szlu- 
zach i wodospadach przyrządy ulatwia- 


Jace ciągnienie ryb. 


Rząd austryacki zastrzega sobie wtym 
wzgledzie swobodę zupe Ina na tak dugo. 
dopóki prawodawstwo wewnętrzne nie 
określi stosunku między prawem rybolo- 
stwa a innemi prawami wodnemi. 


Artykuł 4. 


Nie wolno zostawiać dna jeziora i 
brzegów w celach rybackich kamieniami 
i podobnemi stalemi zaporami podwo- 


dnemi, wyjąwszy faszyny. 


Nadto nie wolno w celach rybackich 
osuszać toń, jakotez osuszać lub odwracać 
wód bieżących. 


Artykuł 5. 


Nie wolno używać w wodzie biczącej 
i jej uściach do jeziora takich stałych lub 
ruchomych przyrządów do polowu, któ- 
voby ERA ciagnienio ryb w więcej 
niz polowie SAC fokości koryta, mierząc 
z brzegu pod katem prostym. 

Odległość pomiędzy dwoma takiemi 
Hia, na tym samym brzegu lub 
na przeciwleglych brzegach je xlnoeześnie 
używanemi nie może Jbyć mniejsza od 
podwójnej dłagości większego z tych u- 
rzadzeń do połowu. 

Przepisy istnicjące, o ile tyczą się 
prawa rybołostwa koło grobli w rzece 
Saree, nie ulegają żadnej zmianie. 
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Durante il periodo dal primo novem- 
bre a tutto dicembre l'esercizio della 
pesca in essa è però soggetto al divieto 
generale stabilito nell’ articolo 12 per la 
trota. 


Articolo 6. 


È vietato di adoperare e collocare 
nelle aeque reti ed ordigni da pesca ad 
una distanza minore di 20 metri dalle 
scale di monta, dai gratieci degli opificj 
e dallo sbocco dei canali, dalle chiuse o 
cateratte, e dai salti d'acqua. 


Articolo 7. 


È vietato di pescare con ogni sorta 
di reti a strascico con sacco, tirate da 
terra o da barche fisse od ancorate, che 
necessariamente sconvolgono il fondo 
delle acque, in particolare con lud rione, 
arcagna, argano del ferro, pitor- 
nia, strigiara, brazzolo, aola rolo 
e valanchera. 


È vietato di pescare nei corsi d'ac- 
qua con rè de scanno e partisino, 
nonche con fiocina. 


Articolo 8. 


È pure vietato l’uso della dirlin- 
dana dal primo settembre fino a tutto 
aprile. 


Articolo 9. 


È vietato di adoperare per la pesca 
materie esplosive come dinamite e pol- 
vere pirica e materie stupefacienti, sof- 
focanti, corrosive e velenose come 
coccolo di levante, noce vomica, calce, 
fuligine e simili. 


Articolo 10. 


I posci delle seguenti specie non pos- 
sono essere pescati, detenuti, messi in 
vendita e venduti, se nella loro lun- 
ghezza totale non hanno raggiunte le 
misure qui appresso indicate: 


Część XII. — 37, Umowa z dnia 9 sierpnia 1583. 


Jednakowoż łowienie tamże ryb 
w czasie od 1 listopada do końca gru 
dnia. podlega ogólnemu zakazowi eo do 
połowu pstrągów. wyrazonemu w arty- 
kule 12. 


Artykuł 6. 


Zabrania się łowienia ryb sieciami i 
innemi narzędziami, tudzież zapUsZEZENIA 
tychże w wodę w odległości mniej niż 
dwadzieścia metrów wynoszącej od przy- 
stani, klatek kanalowych, szluz lub uść i 
wodospadów. 


Artykuł 7. 


Zabrania się łowienia ryb wszelkiego 
rodzaju włokami ciągnionemi z ladu lub 
też z lodzi przytwierdzonych albo na ko- 
twicach stojących, jeżeli wloki te muszą 
koniecznie ryć dno wody, mianowicie 
zwanemi tamże ludrione, arcagna, 
argano del ferro, pitornia, stri- 
siara, brazzolo, aolarolo i valan- 
chera. 

Sieciami zwanemi ré de scanno j 
partisino, jakotez za pomocą widel nie 
wolno lowié ryb w wodach biezacych. 


Artykuł 8. 


Nadto zabrania się używania od 1 
września do końca kwietnia sznura do 
wedck zwanego dirlindana. 


Artykuł 9. 


Zabrania się używania w rybolosiwie 
środków wybuchających, mianowicie dy 
namitu i prochu ruszniczego. tudzież 
środków ogluszajaeych. duszących. grv- 
zących i trujących. jakoto wapna, kopciu 
i tym podobnych. 


Artykuł 10. 

Rodzajów ryb poniżej wymienionych 
nie wolno łowić, trzymać. wystawiać na 
sprzedaż i sprzedawać, jeżeli zmierzone 
w całej długości nie mają następujących 
wymiarów: 
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Anguilla centimetri quaranta (40), 
Trota di Lago — | centimetri trenta 
Regina (Bulbero) | (30), 

Mota di fiume, Carpione, Temolo, 
linca, Pesce Persico, centimetri quin- 
dici (15), 

Alosa (Agone, Sardena, Scarabine) 
centimetri dieci (10), 

Tutte le altre specio, centimetri cin- 
que (5). 


Articolo 11. 


È vietata la pesca e la vendita di 
pesci freschi delle seguenti specie: 

Trota e carpione in novembre c di- 
cembre; 

Temolo (Thymallus vulgaris) in 
marzo; 

Pesce Persico in maggio; 

Tinca e Regina (Bulbero) 
giugno; 

Alosa (Agone, Sardena) dal 15 
maggio al 15 giugno. 

I divieti anzidetti non sono estensi- 
bili alla vendita dei pesci provenienti 
dai vivaj privati, purché sieno accom- 
pagnati da certificati dell'autorità co- 
munale comprovanti la loro provenienza 
e quantità. 

Mancando tali certificati saranno con- 
siderati come oggetto di contravven- 
zione. 


m 


Articolo 12. 


In quei tratti di fiume e di lago, in 
cui la pesca della trota e del carpione 
abbia un'importanza prevalente e loro 
torni necessario questo modo di tutela 
potrà l'autorità competente, d'accordo 
con quella dell'altra parte, proibire nei 
mesi di novembre e dicembre ogni spe- 
cie di pesca. 


Articolo 13. 


Sono vietate in ogni tempo la pesca 
e la vendita del fregolo di pesce. 


węgórz czterdzieści (40) centymetrów, 
MO jeziorny ) trzydziesei (30) 
karp | centymetr ÓW. 
pstrag rzeczny i 
lososiopstrag (p ario 
carpio Heckel) 
lipień 
lin 
okuń 
aloza (Agone, Sardena, Scarabine) 
dziesięć (10) centymetrów, 
wszystkie i inne rodzaje pięć (5) centy- 
metrów. 


| piętnaście (15) 
\ centymetrów, 


Artykuł 11. 


Ryb ponizej wymienionych nie wolno 
ani lapaé ani świeżych sprzedawać: 

pstrągów i lososiopstrągów w listopa- 
dzie i grudniu; 

lipieniów (Thymallus 
w marcu; 

okuniów w maju; 

linów i karpiów w czerwcu; 


vulgaris) 


aloz (Agone, Sardena) od 15 maja 
do 15 czerwca. 

Zakazowi temu nie ulega sprzedaż 
ryb pochodzących ze stawów prywatnych, 
o ile właściciel posiada świadectwo wla- 
dzy gminnej, stwierdzające pochodzenie 
i ilość ryb. 


Gdy niema świadectwa, sprzedaż 
uważana będzie za wykroczenie. 


Artykuł 12. 


Władza właściwa. w porozumieniu 
z Wladzą drugiej Strony, może zabronić 
na miesiąc listopad i grudzień wszelkiego 
połowu ryb w takich przestrzeniach rzek 
i jeziora, w których polów pstrągów i 
lososiopstragów ma przeważne znaczenie. 


Artykuł 18. 


Polów i przedaz ikry w którejkolwiek 
porze jest zakazana. 


Articolo 14. 

Le due parti contraenti procure- 
ranno dovunque sia possibile, previo 
comune accordo e nella misura da sta- 
bilirsi, di facilitare il ripopolamento 
delle aeque contemplate dall'articolo 1 
mediante la disseminazione d'uova e 
d' avannotti di specie di pesci riconos- 
ciute come preziose od utili. 


Articolo 15. 


Esse favoriranno pure la istituzione 
di stabilimenti di pescicoltura artificiale, 
e le autorità competenti delle due parti 
potranno aecordare loro 1i seguenti 
favori: w 
a) La tacolta di pescare e di adoperare 
per la nutrizione dei pesci contenuti 
negli stabilimenti avannotti ed in 
generale pesci non aventi le dimen- 
sioni prescritte nell'articolo 10. 
Questi pesci non potranno essere 
venduti, nè utilizzati per altro scopo. 
6) La facoltà di pescare in tempo proi- 
bito le specie designate all'arti- 
colo 11. 
La concessione sarà subordinata a 
condizioni tendenti ad impedire i possi- 


bili abusi. 


Articolo 10. 


È vietato d'introdurre nuove specie 
di pesci nelle acque, a cui si applicano 
la presenti disposizioni, senza l espressa 
e eoncorde autorizzazione di entrambe 
le parti contraenti. 

Esse si accorderanno onde prendere 
tutti gli altri provvedimenti nocessarj 
per proteggere le specie nuovamente in- 
trodotte nelle dette acque. 


Articolo 17. 


Per agevolare le ricerche scientifiche 
sugli animali acquatici, le autorità com- 
petenti potranno accordare licenze spe- 
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Artykuł 14. 


Obie Strony rokujące będą się ile 
możności staraly Am S porozu- 
mieniem się I w oznaczonym. wymiarze 
przyczyniać się do zarv biania wód w ar- 
tykule wzmiankowanych przez wpu- 
szezanie ikry i narybku cenniejszych lub 


użyteczniejszych rodzajów ryb. 


Artykuł 15. 


Będą także popierał va zaprowadze mie 
zakładów sztucznej hodowli ryb i Wladze 
wlaściwe obu Stron będa mogly udzielać 
tym zakładom następujące pozwolenia: 


a) Pozwolenie polowu młodych ryb i 
w owólności takich, które jeszcze nie 
mają wymiarów w artykule LOtyni 
wzmiankowanych 1 używania ich na 
pokarm dla ryb hodowanyeh w za- 
kladzie. 

b) Pozwolenie do lapania w czasie za 

kazı rodzajów ryb w artykule Iltym 

wzmiankowanyć ‘h, 

Pozwolenie lączyć się ma zawsze 

z zastrzeżeniami, mającemi na celu zapo- 

bieżenie nadużyciom. 


Artykuł 16. 


W wodach, do których stosują się 
niniejsze przepisy, nie wolno osadzać 
nowych rodzajów ryb bez wyraźnego i 
zgodnego przyzwolenia obu Stron roku- 


j jących. 


Rządy będą się z sobą porozumiewals 
w celu zaprowadzenia wszelkich dalszych 
środków, które okażą się pozrzebnemi do 
ochrony rodzajów ryb w wodach o któ- 
rych mowa. nowo osadzonych. 


Artykuł 17. 


bla poparcia badań naukowych nad 
istotami wodnemi, Władze właściwe mo- 
ga dawać szczególne pozwolenia, uchy- 


Część XIH. — 37. Umowa z dnia 9 sierpnia 1883. 


ciali inteso a sospendere temporaria- 
mente a favore di persone determinate 
le disposizioni degli articoli 10, 11, 12 
enla. 

Articolo 18. 

Ciascuna delle due parti contraenti 
determinerà quali sieno gli ufficiali od 
agenti a cui nel rispettivo torritorio 
saranno affidate la sorveglianza della 
pesca e l'accertamento delle relative 
contravvenzioni. 

Tali ufficiali od agenti potranno in 
ogni tempo visitare i stell da pesca e 
i iut di deposito e di vendita del 
pesce. 


Articolo 19. 


Ciaseuna delle due parti contraenti 
procurera, che mediante la propria legis- 
lazione interna vengano in modo possi- 
hilmente simile fissate le penalita per 
le varie coutravvenzioni ed i casi in 
cui si debba procedere al sequestro od 
alla confisca dei corpi dei reati per le 
infrazioni accertate nel rispettivo terri- 
torio. 


Articolo 20. 


Ciascuna delle due parti contraenti 
prenderà i provvedimenti necessarj por 
mettere in esecuzione sul proprio terri- 
torio le presenti disposizioni. 


Articolo 21. 


Le due parti contraenti si comuni- 
cheranno a vicenda le prescrizioni rila- 
sciatein esecuzione di questa convenzione, 
i provvedimenti di maggiore importanza 
concernenti la pesca nelle acque con- 
template nell'articolo 1 e disporranno, 
che le rispettive autorità s'informino 
reciprocamente d'ogni emergenza, che 
potesse avere rilevante importanza per 
la pescicoltura. 


Articolo 22. 


La presente convenzione, ratificata 


dai rispettivi governi nel più breve 
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lajace czasowo dla pewnych osób prze- 
pisy artykulów 10, 11, 12 i 13. 


Artykuł 18. 

Każda ze Stron rokujacych wskaże 
owe urzędy, którym pornczy nadzór nad 
rybołostwem i ustanawianie istoty prze- 
kroczeń w swoim obszarze. 


Urzedom tym wolno będzie prze- 
trzasać każdego czasu lodzie rybackie i 
schowki, w których trzymane sa ryby na 
sprzedaż przeznaczone. 


Artykuł 19. 


Każda z dwóch Stron rokujących po- 
stara się. aby u niej droga prawodaweza, 
ile możności tak samo jak u drugiej Stro- 
ny, ustanowione zostaly kary na rozmaite 
przekroczenia, tudzież, aby wyrzeczono. 
w których przypadkach przedmioty 
stwierdzonych przekroczeń mają bvć 
w jej obszarze sekwestrowane lub kon- 

fiskowane. 


Artykuł 20. 
Każda z dwóch Stron rokujących 


obmyśli srodki stósowne, zapewniające 
wykonanie postanowień miwiajsz sk na 


jej obszarze. 


Artykuł 21. 


Obie Strony rokujące będą sobie na- 
wzajem komunikowaly przepisy, tyczace 
się wykonania umowy niniejszej i waż 
niejsze środki we względzie rybolostwa 
na wodach w artykule L wamiankowa- 
nych i zarządzą, aby ich Władze uwia- 
damialy się nawzajem o kazden wyda 
rzeniu, któr e mogłoby mieć dla rybolo- 
stwa większe znaczenie. 


Artykuł 22. 
Umowa niniejsza, która ratyfikowana 
być ma przez oba Rządy jak można naj- 
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tempo che sarà possibile, avrà vigorc 
fino al termine di quell'anno in eui 
l'una o l'altra delle due Parti contraenti 
ne avrà denunciata la cessazione. conche 
dalla denuncia alla cessazione non de- 
corra un termine minore di tre mesi. 


Fatto in doppio originale in Riva 
sul Garda addi 9 agosto 1883. 


Rungg m. p. Pavesi m. p. 
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rychlej, obowiązywać będzie aż do upły- 
wn tego roku. w którym ją jedna lub 
druga Strona wypowie. w którymto jednak 
razie przeciąg ezasu miedzy wvpowiedze- 
niem a uniewaznieniem umowy wynosić 
ma najmniej trzy miesiące. 


Spisano w dwóch pierwopisach w Ri- 
vie nad jeziorem. Garda, dnia 9 sierpnia 
1883. 


Rungg r. w. Pavesi r. w. 


Nos visis el perpensis eonventionis hujus stipulationibus, illas ralas 
gratasque habere profitemur, Verbo Nostro Caesareo et Regio spondenies Nos 
ea quae in illis eontinentur fideliter executioni mandaturos esse. 


In quorum fidem, majusque rob 


ur praesentes ratihabitionis Nostrae 


labulas manu Nostra signavimus, sigilloque Nostro appresso muniri jussimus. 


Dabantur in Mürzsteg die trigesima prima mensis Deeembris anno Domini 
millesimo oetingentesimo oetogesimo quarto, Regnorum Nostrorum (rigesimo 


septimo. 


Franciseus Josephus m. p. 


Gustavus Comes a Kálnoky m. p. 


Ad mandatum Saerae Caesareae et Regiae Apostolicae Majestatis proprium 


Adolphus de Plason m. p. 
Consiliarius Sectionis. 


Umowe powyższą, zatwierdzona przez obie lzby Rady państwa, 


ogłasza się niniejszem. 


Wiedeń, dnia 7 kwietnia 1885. 


Taaffe r. w. 


Falkenhayn r. w. 


38. 
Rozporządzenie ministerstw rolnietwa, spraw wewnętrz- 
nych i skarbu z dnia 7 kwietnia 1885, 


do umowy, tyczącej się uregulowania rybołostwa na jeziorze Garda, zawartej z Włochami 
dnia 9 sierpnia 1883 (Dz. u. p. Nr. 37 z r. 1885). 


Ku wykonaniu umowy, tyczącej się uregulowania rybołostwa na jeziorze 
Garda, zawartej z Włochami dnia 9 sierpnia 1883 (Dz. u. p. Nr. 37 zr. 1885), 
wydają sie w myśl artykułu 20 tejze umowy następujace postanowienia: 

1. Wody obszaru austryackiego, do których odnosi się artykuł | umowy, 
oznaczy szczegółowo i określi Władza administracyjna krajowa. 


2. Zakazy, wzmiankowane w artykulach 7 1 8 umowy, zabr: aniające łowienia 
ryb w wodach bieżących kiedykolwiek za pomoca sieci „rè de seanno “i , partisino “, 
tudziez od 1 września do końca kwietnia gdziekolwiekbadz za pomocą sznura we- 
dowego , dirlindana* odnoszą się salle do dakich sieci 4 sznurów wedowych. któ- 
reby nieznacznie tylko różniły sie od przerzeczonych a inaczej były nazywane. 


8. Obszar miejscowy, w którym obowiązywać ma zakaz sprzedawania ryb 
wymienionych tamże rodzajów, nie dochodzących jeszcze wymiarów prawidłowych 
a względnie sprzedawania ich w pewnych czasach, zawarty w artykule 10 i 11 
umowy, jakoteż obszar miejscowy, w którym obowiązywać ma zakaz sprzedawania 
w ogóle ikry rybiej wyrażony w artykule 13, oznaczy szczegółowo, Wladza krajowa 
administracyjna, ze względem na ecl tych środków; ta także Władza ułoży wzór 
świadectw, które stósownie do artykułu 11 umowy, Władze gminne mają wydawać. 


4. Obowiazki Władzy właściwej tutejszej, wzmiankowanej w artykułach 12, 
15 i 17 umowy, spełniać będzie we wszystkich przypadkach e. k. starostwo 
w Rivie. 

Do niej należy także porozumiewanie się w myśl ostatniego ustępu artykułu 21 
z Władzą król. włoską (którą Rząd król. włoski wskaże) i ona i cję będzie 
rokowania przewidziane w artykułach 14, 151 16 umowy a tyczące się środków, 
które oba Rządy mają wspólnie zaprowadzić we względzie zarybienia na nowo 
wód, popierania sztucznej budowli i wedlug okolieznosei ochrony rodzajów ryb 
nowo osadzonych. 


5. Dopóki karanie za przekroczenia i konfiskata rzeczy, przedmiot przekro- 
czenia stanowiących, nie zostanie ustawami uregulowana w myśl artykułu 19 
umowy, wykroczenia przeciwko przepisom umowy, o ileby ustawa karna powsze- 
chna nie miała być zastósowana, karać będzie Władza administracyjna powiatowa, 
ze względu na miejsce czynu właściwa, stósownie do rozporządzenia ministeryal- 
nego z dnia 30 września 1857 (Dz. u. p. Nr. 198) grzywnami od jednego aż do stu 
złotych lub aresztem od sześciu godzin aż do dni czternastu. Grzywny wpływają 
do funduszu ubogich owej gminy, w której przekroczenie zostało popełnione. Nim 
przyjdzie do skutku przerzeczona regulacya ustawowa, konfiskata ryb i narzędzi 
do połowu, o ileby nie miała nastąpić według innej ustawy, nie będzie orzekana; 
atoli narzędzia zakazane a wykraczającemu odebrane, uczynić należy z urzędu 
na, koszt winnego, przed ich zwróceniem, niezdatnemi do użytku w zakazanym 
kształcie. 
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6. Czynnikami, w myśl artykulu 18 umowy, do bezpośredniego nadzoru nad 
przestrzeganiem przepisów o rybolostwie 1 do donoszenia o odkrytych przekrocze- 
niach powolanymi sa: przełożeni gmin, c. k. zandarmerya, c. k. straz skarbowa i, 
o ile chodzi o zakazy sprzedaży, także czynniki polieyi targowej. 


7. Na zasadzie $fu ilgo ustawy z dnia 10 czerwca 1869 (Dz. u. p. Nr. 113), 
zarządza się ogłoszenie w Dzienniku ustaw krajowych dla Tyrolu i Vorarlbergu, 
tudzież w urzędowej Gazecie trydenckiej umowy z dnia 9 sierpnia 1883 rozporzą- 
dzenia niniejszego i postanowień, które w myśl powyższych ustępów 1 i 3 Władza 
krajowa ma wydać (oznaczenie wód, obszarów, w których obowiązują zakazy sprze- 
daży, układ wzorów); wreszcie rozlepione będzie w gminach interesowanych ob- 
wieszczenie, zawierające te rozporządzenia i postanowienia odpowiednio zestawione. 


Taaffe r. w. Falkenhayn r. w. Dunajewski r. w. 


